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P®OHETUYHI TA TEKCUKO-CEMAHTUYHI OCOBJIPIBOCT[HIMEIIBKOMOBHOi
ATPAPHOI TEPMIHOJIOT'II: TEPEKJTAJAIBKNUH ACITEKT

Y ecmammi poszenamymo onemuuni ma nexcuxko-cemanmuyHi 0co6aUBOCmi Nepekiady HiMeybKOMOGHUX MePMIHI8 acpapHoi 2anysi.
Onucano npaguna nepeoaui HIMEYbKOMOBHUX (oHeM, AKi He 81ACmuUl YKpaiHcuKill Mosi. Bcmanosneno, wo cmpykmypa pooosudosux
MepMIHI6 HIMeYbKOi MOBU NOJS2AE Y NOEOHAHHI 080X KoMnoHeHmis. Hasedeno naiizacanvhiui cmpykmypu azpaphoi mepminonocii. Pos-
2NIAHYMO OCHOBHI NEPeKNadaybKi NPUoMU, SIKI BUKOPUCMOBYIOMbCS NI 4AC NEPeKIady HIMEYbKOMOBHUX MEPMIHIE AcpapHO2O OUCKYPCY
(mpancKkpunyis, mpauciimepayis) ma 6UHA4eHO Yomupu munu mpanckooysanus. Haeedena xknacugpikayis mepminie acpapuoi eanysi.
Onucano cnocobu nepexiady mepminie acpapHoi 2anysi (ekgieanreHmuull nepekiao, KaibKyeants, Onucosuil nepeknad). Busnaueno iexcuy-
HI mpancopmayii, AKi 3acMoco8yiomvcs nio 4ac nepeknady mepMiHie azpapHoi 2anysi (KOHKpemu3sayis, 2eHepanizayis,).
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PHONETICAL AND LEXICO-SEMANTIC FEATURES
OF GERMAN AGRICULTURAL TERMINOLOGY: TRANSLATION ASPECT

The article deals with the phonetic and lexical-semantic features of the translation of the terms of the agricultural sector. It is determined
that the most common in the agricultural industry are terms that are related to the concept of «landy. It is established that the terms are
widely used in the botanical classification of names of agricultural crops, and their structure is to combine the two components. The rules
for the transfer of German phonemes, which are not peculiar to the Ukrainian language, and the peculiarities of the accent in German terms,
are described. It was also determined that the peculiarities of the phonetic nature of the terms include the doubling of letters in German. The
use of transcription and transliteration in German terms is described, four types of transcoding are described: transcription, transliteration,
mixed transcoding, and adaptive transcoding. The article contains a classification of terms of the agricultural industry, according to which
they are divided into simple, complex and terms-phrase. It also identifies the translation techniques used in translating the terms of the
agricultural sector and provides examples. It is established that such techniques include equivalent translation, calculations, descriptive
translation. The article also contains information on lexical transformations used in the translation of German-speaking agrarian terms,
including: fleshing out and generalizing, defining these concepts. It is concluded that the study of peculiarities of translation of German
terms of the agrarian branch from phonetic and lexical-semantic points of view and ways of their transfer is important for translation,
because due to the correct transfer of phonological and lexical-semantic systems from the original language to the language of translation,
it will be possible to save and the uniqueness of the lexical unit of the original language.
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AKTYaJbHICTbh TEMH MOJIATae y JOCHIIKEHHI TUTaHb NIEPEKIaay HiMEIIbKOMOBHOI arpapHoi JiTepaTypH, OCKIJIbKH Ha 4yaci Bif-
OyBaeThCs aKTHBHA MDKHAPOAHA CIiBOpars YKkpaiHu 3 HiMedunHOIo y raiysi CiIbCHbKOrO rocnogapctBa. Tomy, Ui JOCATHEHHS
MaKCHMaJbHOI aIeKBaTHOCTI IIEPEKIIaLy CJIiJl BU3HAYUTH OCHOBHI OCOOJIMBOCTI TEPMIHOJIOTII CLIIBCHKOTO TOCMIOAAPCTBA Ta CIIOCOOU
il mepexmany. [y mporo citif aHai3yBaTH TEPMiHH Ta BIAaCHI Ha3BU 3 POHONOTIYHOI Ta JEKCUKO-CEMaHTHYHOT TOUOK 30DYy.

JocnimkeHHsM HIMEIIbKOMOBHUX TEPMiHIB 3aliMaliics Taki HaykoBIi, sk: O. AxmanoBa, JI. PosenTans, 5. Tarineresa, A. Ko-
Bajenko, M. I'mymko, T. Kusik, B. Komicapos, siki y TOMy X 4Hcii po3risigany GOHETHYHI Ta JIEKCHUKO-CEMaHTHYHI 0COOIUBOCTI
TEPMiHiB.

3aBaaHHAM JOCTIKCHHS € BU3HAYCHHS JICKCUKO-CEMaHTHYHHX OCOOIMBOCTEH MepeKIasy TEPMiHiB Y HIMEIBKOMOBHHX TEK-
CTax arpapHOro JUCKYpCy Ta OKPECIUTH CIIOCOOH iX mepeadi Ha MOBY HepeKiiay.

V sxocTi MaTepiaidy IS JOCIiIKEHHS! BAKOPUCTOBYBAIHCS HIMEIIBKOMOBHI TEPMiHH r'ally3i CLIBCHKOTO TOCIOAapCTBA.

Oco0nmBicTIO IEpEKIaay TEPMiHIB, y TOMY YHCII ¥ TEPMiHIB CUTBCHKOTO TOCIIOAAPCTBA € T€, IO Ul JOCSATHEHHS iX aJeKBat-
HOTO TMepeKiagy, TOOTo 30epexeHHs y mepeKiaii 3MIiCTy MOBU OpHTiHAy, HEOOXiTHO 3a0€e3MEeYNTH iIeHTHYHICTh OHSTD, SKi BH-
pakeHi TepMiHAMU MOBH OpPHUTiHATY Ta MOBH IEPEKIIaLy.

Haituacrime y arpapHsiii ramy3i 3ycTpidaroTbesi TEpMiHH, IO 03HAYAIOTH IMOHSATTS, SIKi IMOB’sA3aHi 3 BUKOPUCTAHHAM 3€MIIi, Ha-
npuknan, das Land — «semnay, die Fertilitdt — «podwuicmey, die Ergiebigkeit — «ypoorcaiinicmey, das Einsammeln — «30ip», das
Feldstiick — «oinauxay [4, c. 269] Ta iH. Y TeKCTax arpapHOro OUCKYpPCy TaKOX BaXKJIMBE Micle 3aiiMalOTh TEPMIHH, IO BAPYTe
OMHUHSIOTHCS B TEPMiHOCHCTEM], HAOyBalO4YM aKkTyali3alii BHACTIIOK 3MiHH €KOHOMIYHO1, COIiaJbHOI Y MONITHYHOI CUTYallii, Ha-

78 Hayxkosi 3anucku Hayionanvrozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepis «@inonociay, eun. 7(75), scoemensv, 2019 p.



© H. C. Omvxoscvka, M. C. Crokoea  ISSN 2519-2558
PO3LII 4. DOHETUYHA, TEKCUYHA TA TPAMATUYHA CUCTEMU MOBU TA METOIU IX JOCJIIIXKEHb

MIPUKJIa]] BiIIECTIBHI IMCHHUKH, Taki sik: der Bodenanteil — «naodiny, die Verteilung — «po3noodiny, der Weiterverkauf — «nepenpo-
oaoicy, der Riickkauf — «euxyny, die Absetzung — «npoodaoicy, der Schéicher — «mopey. [9, ¢. 21]. Takox HayKOBIIi 3a3HAYAIOTh, 110
Y HOBOMY TE€PMIHOJIOTI4YHOMY CEpEOBHILI TaKi IMEHHUKH BXXMBAIOTHCS Pa30M i3 YTOYHIOIOUUM CIIOBOM — IMPUKMETHUKOM boden —
«3emenvHuily abo iIMeHHUKOM das Land «3emisi», TOMY BOHU BxKe HaOyJIM CTaTyCy TEPMiHOJNOTIYHHUX CJIOBOCIIONYYEeHb, 110 3a3BHYail
BXHMBAIOThCS B cTanioMy BUIIIAI (der Bodenanteil «zemenvruti hadiny, die Bodenverteilung «posznodin semniy) [9, c. 21].

TepMiHOCTIOTYUSHHS TaKOX 3HAXOJTh IIMPOKE 3aCTOCYBaHHs y OoTaHiuHIN Kiacudikauii Ha3B arpapHUX KyJbTYp, OCKiIb-
K{ BOHH TOYHO IIE€PEaloTh 3MICT TepMiHy. POOBH/IOBI 03HAaKM TepMiHy BHPa)XKalOThCsl Y MPUKMETHUKOBUX (OpMax, a MpeAMeTHI
— y IMEHHUKOBHX, TOMY Hal3araJlbHIilIOI0 CTPYKTYPOIO TEPMIHOCHONYYEHb € CTPYKTYpa «IMEHHUK + MPUKMETHHUKY», HAPUKIAMI:
der Weiskohl — «xanycma 6inozconosa», der Rotkohl — «xanycma uepsonozonoeay, der Chinakohl — «xanycma nexincokay,; die
Hauszwiebel — «yubynsa-pinkay, die Schalottenzwiebel — «yubyns-wanomy, Tompo [10, c. 10]. 3 1boro MoxxemMo 3poOUTH BUCHOBOK,
IO CTPYKTYpa POJOBHAOBHX TEPMiHIB HIMEI[bKOT MOBH IIOJISITa€ Y MOEAHAHHI IBOX KOMIOHEHTIB, Y SIKOMY IEpIIHM HAroJOMIeHUM
CJIOBOM € YTOYHEHHsI, BUpa)KeHe IIPUKMETHHKOBOIO (hOPMOIO, a IPYyTHM — IMEHHUK, 1[0 BUPAXKAE Pil.

3 GoHETHYHOT TOUKHU 30Dy, a0M YHHKHYTH TPYAHOIIIB IiJ Yac MepeKiIaay Ta aJeKBaTHO MEPEKIACTH TEPMIHH CIiJl MPUIALUTHTH
0COOJIMBY yBary HaroJocy y CKJIaJHHX CJIOBaXx, II[0 CKJIQIAIOTHCS 3 03HAYaJIbHOI Ta 03HaYyBaHOI (OCHOBHOT) tlekceM. Ha o3HavansHy
JIeKCceMy, sIKa, SIK PaBHJIO, PO3TAIIOBAaHA Ha MEPIIOMY MiCIli, aJjac OCHOBHHUI HAroyioc, Ha APyry — 03Ha4yBaHy — JIEKCEMy Iajae
HAroJoc MoOiuHui (Hanpuknam, der Agrarsektor — acpapnuii cekmop, das Farmunternehmen — gpepmepcoke nionpuemcmao). Pisau-
151 MiXK [IMMH HAroJocaMu B HIMEIIBbKiif MOBI € 3HAUHO OLIBIIO0, HIXK B YKpaTHCHKIH. [6, ¢. 113]

Jns nepenadi HiMenbKUX (hOHEM, sIKi He BIIaCTUBI yKpaiHCBKil MOBI, TAKOXK iCHYIOTh IIEBHI ITpaBuJIa nepeaadi. Hanpuxnan, ais
3BYKIB, 10 MI0O3HAYAIOTHCSI JITEPOIO #i B HIMEIbKiH MOBI, TPOIIOHYETHCSI BUKOPHCTOBYBATH OYKBY i Ha TI0YATKy CJIOBA i /0 B 1HIINX
Bunaakax. /1. I. €pMoroBuY BBaXkae KpauiuM BUKOPUCTAHHS JITEPH 0 1 B IOYATKOBIH MO3MUIIT, «3aBsIKM YOMY JIETIIEe TIPH HeOoOXiI-
HOCTI BiTHOBUTH BUXiJHE HiMEIbKE HAMUCaHHD [3].

JloBra i kopoTka (oHEMH, 1110 TTO3HAYAIOTHCS JIITEPOIO ¢, BiITBOPIOIOTHCS B YKPATHCBKIl MOBI 3a JOIMOMOTOI0 OYKBH e Micis
TOJIOCHHX Ta Ha IOYaTKy CJOBa, Ta JITEPOIO € Micys NpUronocHux (Hanpuknan, Kdrcher — Kepxep). BintBopenus donem, siki me-
penaroThesi OYKBOIO §, Ha MOYATKY CJIOBA 1 MICISA TOJIOCHUX TAKOXK BiIXOMUThH Bill HOHETHYHOTO MPUHIMITY. TaONuIs IpaKTHYHOT
TPaHCKPHILIi pEKOMEH/Iy€ B IIUX BUIAIKaX BUKOPHCTOBYBATH Jiitepy e [1, c. 228].

Takox 10 0coOMMBOCTEH POHETUUHOrO XapaKTEpy Yy arpapHiii TEPMiHOJIOTIT MOXKEMO BIIHECTH MOJBOEHHS JITEP y HiMEIlb-
Kiit MoBi. [I0ZBOEHHS HIMEIPKHX MPUTOJIOCHUX BiIOMBAETHCS B yKPATHCHKIN TPAHCKPUIIT B IHTEPBOKAIBHIN MO3ULIT, IPH [[bOMY
YacTUil eJIeMEHT HIMEeNBKUX MNPI3BHII -mann PEeKOMEHIYEThCS TepefaBaTH 3 OJHIEI0 YKPATHCBKOI H (hanpukinao, Hausmann —
Xaycman).

[Ilomo BaxxMBOCTI (POHETHYHUX TPYIAHOLIIB Ipyu nepekiazi, To O. bennx 3ayBaxye, mo «doHoI0riuHI TPodIeMH He BiirpaloTh
B TIEPEKIIaI03HABCTBI BU3HAYHOI pouti» [2, c. 9], ane Ha Haury JyMKYy, JUIsl IiepeKiiay TEpMiHiB BOHH € dy>Ke BaKJIMBHUMH, OCKIIBKU
HpH iX HepeKiIai 4acTo JOBOIUTHCS BUKOPUCTOBYBATH TPAHCIITEpallilo Ta TPAHCKPUOYBaHHSI.

IMopsix 3 TPaHCKPHIIIEIO B IEBHUX BUITAJKaX 3aCTOCOBYETHCS TPAHCIITEPALlis 1 IePeKIag BChOro TepMiHy abo HOro okpemux
KOMIIOHEHTIB. (Hanpuknaf, der Agar — azap-azap, die Gerbera — cepbepa). TeHIeHIlIA BUTICHEHHS TPAHCIITepallii TPAHCKPHUIIIIER
Mae rIo0anbHUi XapakTep, Tak sIK CIIOCTePIiraeThesl B Mepekiaanax 3 pisHux Mo [12]. TIpoGnemy mns nepexnanaya i s penuni-
€HTa TEKCTY MepeKyIaay iHO/I CKIIaJal0Th BapiaHTH OMHIET 1 Ti€l %K IHIIOMOBHOT Ha3BH, SKi 3 IBUJIUCS 3aBISKU Pi3HUM criocodam 11
nepenadi.

VY TiiyMauyHOMY NepeKiIa03HaBYOMY CIIOBHHKY TPAHCKPHUIILis (IpakTHUHA abo mepekiajainbka TPAHCKPHIILisS) BU3HAYAETHCS
SIK TIepeKJIaIalbKuil IpHioM, 3aCHOBaHMI Ha ()OHETHYHOMY TIPHHIIMII Hepeadi JIiTepaMu iHIIoro aidasiTy «3ByKiB iHIIOMOBHOTO
HaliMeHyBaHHs» [11, c. 227]. Tabnuui npaBui peryssipHOi NPaKTUYHOI Mepeiadi iHIIOMOBHUX BIACHUX IMEH JUIS IBAILSATH IECTH
€BPOMEHCHKUX MOB, B TOMY YHCII 1 11 HIMEIIBKOT MOBH, MOXHa 3HalTH y mpaiix 1. I. €Epmonosuya. [3, c. 333].

TpaHCkpuMIis 1 TpaHCIiTepallis BiTHOCATHCS 10 TPAHCKOIYBAHHS SIK CIOCO0Y MepeKaay, KoJiu 3ByKoBa Ta/abo rpadiuna gop-
Ma CJIOBa HiMEIbKOT MOBH HepeacThes 3acobamMu abeTKH YKpaiHCHKOI MOBH IepeKiaay. ¥ bOMY acleKTi po3pi3HSIOTh YOTUPH
BUJM TpaHCKOMyBaHHA [5, c. 131]:

1) TpaHckpuOyBaHHS (KOJH JIiTepaMH YKpaiHCbKOT MOBH HepeKiIaay MepeaacThes 3ByKoBa (hopMa ClioBa HIMEILbKOT MOBH);

2) TpaHchiTepyBaHHS (CJIOBO HIMENBKOI MOBH MEpEHa€ThCs 3a JiTepamu, Hanpukian: die Tilapia (Buntbarsch) — minsnis
[8,c.217];

3) 3MmilIaHe TPaHCKOIyBaHHs (TPAaHCKPUOYBaHHS 3 €lIEMEHTaMH TPAHCIITEpyBaHH);

4) aganTHBHE TPAHCKOIyBaHHS (KOJIU (opMa cIoBa y HiIMEIbKiil MOBI JIe10 afanTy€eThest 10 (POHETHYHOT Ta/ab0 rpaMaTHIHOT
CTPYKTYpH yKpaiHCbKOT MOBY, Hanpuknan: Karpfen — kapnosi [8, c. 217]).

Takox ciia 1omaTH, IO 3aBISKH IHTEHCHBHINA MiKHApOIHIM KOMyHikaIlii GoHeTHYHa (opMa HIMEIIbKOMOBHHX BIACHHX Ha3B
CTae OB Mi3HABAHOIO | MPECTIDKHOIO, IO MOSICHIOE MepeBa)KHE BUKOPUCTAHHS TPAHCKPUIILII. 3 OISy HA JOMiHYBaHHS TpaH-
CKpUILIT B BIATBOPEHHI CYy4aCHUX BIACHHUX Ha3B (HANPHUKIAJ, Ha3BH (ipM, BEIUKUX HiINPHEMCTB, 5K OT John Deere — /[ocon [Jip)
i TpamuuiiiHy nepenady OibLI paHHIX 1 BIIOMHX ITO3HAYCHb, MIEPEKIaIaueBi i 30epiraTh 0JJHaKOBICTh Nepeaadi BIacHOT Ha3BU
Ta TEPMiHY NPOTATOM YChOT'O TEKCTy. BUKOpHCTaHHS pi3HUX BapiaHTIB Ha Pi3HUX CTOPIHKaX OJHOTO i TOTO X TEKCTY CBIIYUTH PO
BIZICYTHICTh 3arajibHOTO peJaryBaHHs Ta YCKJIQJHIOE€ PO3YyMIiHHS TEKCTY, TOMY IiJ 4ac BUOOpPY BIAIIOBIAHWKA CIIiJI CIMPATHCS Ha
aBTOPUTETHI pelaroBaHi JOBIIKOBI BUIAHHS.

J1J1s moneTIIeHHS aIeKBaTHOTO MEpeKyiay TepMiHiB BUeHHUI A. KoBaneHKo 3anponoHyBaB CBOKO KiIacH]iKailito TEpMiHIB arpap-
HOI Tays3i, 10 SKUX TaKOX BiTHOCATHCS TCPMiHU, HAPUKIIAJ, arpapHOTO MEHEKMEHTY, SIKi 32 CTPYKTYPOIO TOAUISIOThECS Ha [7]:

1) mpocrTi (Ti, 110 CKTAAA0THCS 3 OHOTO CI0Ba, HANPHKIAA, das Taxation — makcayis, die Finanzierung — ginancysanns);

2) cknaHi (Ti, M0 CKIAJAI0THCS 3 IBOX CIIB 1 MUIITYThHCS pa3oM abo uepes nedic, Hanpukiai, das Produktionsmanagement — 6u-
Ppobruuul menedxcmenm, das Abfallprodukte — 6ioxoou);

3) TepMiHH-CIIOBOCIIONYYEHHs (Ti, IO CKJIAIAIOTHCS 3 KUTBKOX KOMIIOHEHTIB, Hanpuknan, die Unternehmerische Steuerpolitik
— NOOAMKO06a NOJIMUKA NIONPUEMCMEA).
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OkpiM BXe BUIE3raJaHOT0 TPAHCKOYBaHHs Ta HOr0 BU/IB, 10 NEePeKIagalbKUX PUHOMIB, 10 3aCTOCOBYIOThCS IIPH MEpeKIIa-
Il TEpMiHIB arpapHoOi raiy3i MOKeMO TaKOX BiJJHECTH:

1) ekBiBaJIeHTHHIT epekya] (IepeKaj 3a JOIMOMOT0I0 JEKCHYHOTO €KBiBAJICHTA);

2) kanbpKyBaHHA (TIepeqaya KOMOIHATOPHOTO CKJIAAy CJIOBa, KOJHM CKJIAJ0BI YaCTHHHU clioBa (Mopdemu) uu (pasu (JeKceMH)
NepeKIIaaloThCs BiIITOBITHUMH €JIEMEHTAaMU MOBH TIepeKIIazy);

3) onmcoBwuii nepexiia (BUKOPUCTOBYETHCS SIK CIIOCIO mepenadi Ge3ekBiBasieHTHOT J1ekcHKn) [7, ¢. 129]

PosrnsiHeMo BuIlleHaBECH] CTOCOOU MepeKany Ha MPUKIa il TePMIHOJIOTI rary3i arpapHOro MEHEIKMEHTY:

1) exBiBanentHuit nepexnan (die Risikoeinstellung — sionowenns 0o pusuxy, bilateraler Vertrag — 06ocmoponus ymoea);

2) xanekyBanHs (das Tabellenkalkulationsprogrammen — npoepama obpobxu mabauyv);

3) onricoBwii iepeknan (nicht-handelbarer Giiter — mosapu, AKUMU He MOJNCHA MOP2Y8AMU).

o nexkcuuHux TpaHcdopMalii, ki BUKOPHUCTOBYIOTHCS i/l Yac TMepekiaay HiMEIIbKOMOBHUX arpapHUX TEpMiHIB TaKOX Ha-
nexats: 1) KOHKpeTHu3aris, 2) reHepaizaris.

Konkperu3ari€to Ha3MBaIOTh MPOLEC, MiJT Yac SKOTO OJMHHIL HIUPIIOTrO 3MICTY NepelacThesl B MOBI MEPeKIIaly OMHHUIICIO KOH-
KpeTHoro 3MicTy. ToOTo mij 4ac mepekiaay yKpaiHCEKOI0 MOBOIO NepeKiiajiad IIOBMHEH BUKOHATH 3aMiHy CJIOBA YU CIIOBOCIOJY-
YEHHSI, 1[0 MAIOTh O1NTBIII IMUPOKHIA CIIEKTpP 3HAYCHb, CKBIBAICHTOM, SIKHIi KOHKpEeTH3ye 3HaueHHs. Hanpuknan: die Getreideabgabe
— 30aua xni6a (a He TPOCTO 30aua 31aKis).

Ienepaiizarist — mporec, NPOTHICKHUH KOHKpeTn3anii. Lle mexcudyHui npuiiom, i 4ac sSKOro CJoBa 3 BY)XKYMM 3HAuCHHIM
3aMIHIOIOTHCS Ha CJIOBA 3 OUTBII MUPOKKUM 3HaueHHAM. Hanpuknan: die Kornschneidemaschine — scamxa (a He Mawiuna 015 3pizy-
8aHHSL 3epHA).

BucnoBkn. [TincymMoByroun HanucaHne BUIIE, MOXEMO 3pOOHUTH BUCHOBOK, 1110 JTOCIIIIXKEHHSI 0COONMBOCTEH nepekiaay HiMellb-
KOMOBHHX TEpPMiHIB arpapHoi raiy3i 3 pOHETHYHOI Ta JIEKCUKO-CEMaHTHYHOT TOYOK 30py Ta CIIOCO0IB IX Mepeiadi € BaXKIIMBUM IS
HepeKyay, OCKITbKY 3aBsIKH NPAaBUIIBHIN Mepeaadi (OHOIOTIYHOT Ta JEKCHKO-CeMaHTHYHOT CHCTEM 3 MOBH OpHTiHAITy Ha MOBY
nepekiany 3’ BISIEThCS MOMKIIUBICTD 30€perTH NOBHOTY Ta YHIKaJIbHICTh JISKCHYHOT OJTMHUIII MOBH OpUTiHATY.

TNoxanbIui KoCTiPKEHHSI MOXKYTh OYTH CIIPSIMOBaHI Ha TTONIYK HOBHX (DOHETHYHUX Ta JISKCHKO-CEMaHTHYHUX O0COOIMBOCTEH Ta
croco0iB mepekiIaay HiMeIIbKOMOBHHX TEPMIHIB Pi3HUX CyOMOB arpapHoi raiy3i, a TaKOX BH3HAUCHHIO X IpaMaTHYHHUX OCOOJIH-
BOCTE# Ta COCO0OiB MepeKay.
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